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1.	 CALL MEETING TO ORDER /CONVOCATION D’ UNE ASSEMBLÉE À L’ORDRE

	� The meeting was called to order at 7:08 pm by Chairman H.J. (Harry) McInroy. He stated for the 

record that committee member Stanley Dixon was absent. / La séance est ouverte à 19h8 par H.J. 

(Harry) McInroy (président). Il déclaré pour le compte rendu que le membre du Comité, Stanley 

Dixon, était absent.

	� Chairman H.J. (Harry) McInroy stated that the Southeast Regional Service Commission continues 

to provide, to the greatest extent possible during interruptions due to COVID-19, planning and 
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development services. The Commission is following the recommendations of the public health 

authorities, while recognizing construction as an essential service. Due to the need to proceed 

with certain meetings of the Planning Review Committee and the Regional Service Commission 

Council, until further notice, the Committee and Council will proceed with virtual meetings. These 

meetings will allow Council and Committee members to communicate orally with each other and 

to hear each other speak. In addition, these meetings will allow the public to hear the members 

speaking. The right to submit comments under the Community Planning Act will be respected 

during virtual meetings. Decisions and recommendations made in virtual meetings will have 

the same force and effect as if they had been made in a face-to-face meeting. / Le président 

H.J. (Harry) McInroy a déclaré que la Commission de services régionaux sud-est continue d’assurer, 

dans toute la mesure du possible pendant l’interruption des activités en raison de la COVID-19, les 

services d’aménagement et d’urbanisme. La Commission suit les recommandations des autorités de 

la santé publique, tout en reconnaissant la construction comme un service essentiel. Vu la nécessité 

de procéder avec certaines réunions du Comité de révision de la planification et du Conseil de la 

Commission de services régionaux, jusqu’avis contraire, le Comité et le Conseil procéderont avec 

des réunions en mode virtuel. Ces réunions permettront aux membres du Conseil et du Comité de 

communiquer oralement entre eux et de s’entendre parler. De plus, ces réunions permettront au 

public d’entendre les membres qui prennent la parole. Le droit de présenter des observations en vertu 

de la Loi sur l’urbanisme sera respecté en mode virtuel. Les décisions et recommandations prises lors 

des réunions virtuelles auront la même force et le même effet que si ces décisions avaient été prises 

lors d’une réunion en personne. 

2.	 DECLARATION OF CONFLICT OF INTEREST / DÉCLARATION DE CONFLIT D’INTÉRÊTS

	

	 None / aucune

3.	 ADOPTION OF THE AGENDA/ADOPTION DE L’ORDRE DU JOUR

	� Chairman H.J. (Harry) McInroy stated that as per the written request of Eastlink, in accordance with 

the Southeast Planning Review and Adjustment Committee By law, items 7b and 7c have been 

withdrawn from the Agenda. He added that there is no deferral date at this time / H.J. (Harry) 

McInroy (président) signale qu’en vertu de la demande écrite soumise par Eastlink (conformément 

à l’arrêté du Comité de révision de la planification du Sud Est), les points 7b et 7c ont été retirés de 

l’ordre du jour. Il ajoute qu’à ce moment, il n’y a aucune date de report.

 			�   It was moved by Committee Member Edgar LeBlanc and seconded by Committee Member 

Alexandre Clermont to adopt tonight’s Agenda as amended. / Il est proposé par Edgar LeBlanc, 

membre du comité, et appuyé par Alexandre Clermont, membre du comité, d’adopter l’ordre 

du jour tel que modifié.

MOTION CARRIED - UNANIMOUSLY / MOTION ADOPTÉE À L’UNANIMITÉ

4.	� ADOPTION OF MINUTES/ADOPTION DU PROCÈS-VERBAL

	 �Adoption of the Minutes of the February 26, 2020 meeting. / Adoption du procès-verbal de la 

réunion du 26 février 2020.

 			�   It was moved by Committee Member Edgar LeBlanc and seconded by Committee Member 

Heather Keith to adopt the Minutes of the February 26, 2020 meeting as presented. / Il est 

proposé par Edgar LeBlanc (membre du Comité), appuyé par Heath Keith (membre du Comité) 

d’adopter le procès-verbal de la réunion du 26 février 2020 tel quel.

MOTION CARRIED - UNANIMOUSLY / MOTION ADOPTÉE À L’UNANIMITÉ
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5.	� BUSINESS ARISING FROM THE MINUTES / AFFAIRES DÉCOULANT DU PROCÈS-VERBAL

	 None / aucune

6.	 �VARIANCE, TEMPORARY APPROVALS, CONDITIONAL USES, RULINGS OF COMPATIBILITY AND NON-

CONFORMING USES / DÉROGATIONS, APPROBATIONS TEMPORAIRES, USAGES CONDITIONNELS, 

DÉTERMINATIONS DE COMPATIBILITÉS ET USAGES NON-CONFORMES

	 a)	 �Joseph Regis Cormier, rue Frankie Road (PID/NID 70538053), Village of/de Memramcook – Reduce 

the required lot width from 54m to 44.913m for the remnant on a private access / Réduire la largeur 

du lot de 54m à 44,913m pour le restant sur un accès privé (File/Dossier #20-289) English/anglais

	�� Staff member Jeff Boudreau presented the request of the applicant to reduce the required 

width of a lot from 54 m to 44 m while permitting a lot on an access other than a public street. 

Frankie Road is a private road not owned by the municipality of Memramcook. He stated that 

this was a reapplication and that the Committee had previously denied this proposal at the 

January 2018 PRAC meeting. / Jeff Boudreau (membre du personnel) présente la dérogation du 

demandeur visant à réduire la largeur requise d’un lot de 54 mètres à 44 mètres et à permettre 

un lot sur une voie d’accès autre qu’une rue publique. Le chemin Frankie est un chemin privé 

qui n’appartient pas à la municipalité de Memramcook. Il souligne qu’il s’agit d’une demande 

qui est soumise pour la deuxième fois et que le comité a déjà refusé cette proposition lors de la 

réunion du CRP de janvier 2018.

	�� Using an aerial view, staff member Jeff Boudreau indicated the location of Frankie Road. He 

established the existing situation on the tentative subdivision plan. The subdivision will create one 

lot around an existing dwelling leaving the remnant in the back with the other dwelling. / À l’aide 

d’une vue aérienne, Jeff Boudreau (membre du personnel) indique l’emplacement du chemin 

Frankie. Il montre la situation existante sur le plan de lotissement provisoire. Le lotissement créera 

un lot autour d’un logement existant et il laissera une partie restante à l’arrière, avec l’autre 

logement.

	� Internal and external departments were contacted for comments.  / On a communiqué avec 

des services internes et externes aux ns de commentaires.

	� The Memramcook Fire Department indicated that they can not ensure service to the property 

as the road is not a maintained public street. They will offer service to the property to the best 

of their ability. / Le service d’incendie de Memramcook a indiqué qu’il ne peut pas garantir de 

services à la propriété, car le chemin ne constitue pas une rue publique. Il offrira des services du 

mieux qu’il peut.

	� The Village of Memramcook Council adopted a resolution in support of the application on April 

15, 2020. Staff member Jeff read the resolution into the record. The Council supports the request 

but will require a waiver signed by the landowner absolving the Village from the provision 

of public services such as snow removal, garbage collection and emergency response. / Le 

15 avril 2020, le Conseil du Village de Memramcook a adopté une résolution favorable à la 

demande. Jeff Boudreau (membre du personnel) lit la résolution à voix haute. Le Conseil appuie 

la demande, mais il exige une renonciation signée par le propriétaire qui dispense le Village de 

fournir des services publics comme le déneigement, la collecte des déchets et l’intervention en 

cas d’urgence.

	� Notices were sent to property owners within 100 metres of the proposed property. No comments 

were received. / Des avis furent envoyés aux propriétaires immobiliers à l’intérieur de 100 mètres 

de la propriété proposée. On n’a pas obtenu de commentaire.

	�� Staff are in agreement that the criteria used to evaluate a variance has not been satisfied.  Staff 
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member Jeff Boudreau read the staff recommendation into the record. / Le personnel est d’avis 

que les critères utilisés afin d’évaluer une dérogation ont été respectés. Jeff Boudreau (membre 

du personnel) lit la recommandation à voix haute afin de l’inscrire au dossier.

	� Committee Member Edgar LeBlanc questioned if the access directly to Beaumont Road, proposed 

in the 2018 application, was still considered a feasible option. Staff member Jeff Boudreau 

responded that Frankie Road is not a public road. The option to upgrade Frankie Road to public 

standards and develop it accordingly was previously discussed. It would follow the alignment as 

indicated. At this time Frankie Road is being accessed through the driveway of the farm property.   

/ Edgar LeBlanc (membre du comité) demande si un accès direct au chemin Beaumont, tel 

que proposé dans le cadre de la demande de 2018, constitue toujours une option possible. Jeff 

Boudreau (membre du personnel) répond que le chemin Frankie n’est pas un chemin public. On 

a déjà discuté de l’option qui consiste à améliorer le chemin Frankie pour satisfaire aux normes 

publiques et à l’aménager en conséquence. Il suivra le tracé, tel qu’indiqué. À ce moment, on 

accède au chemin Frankie par l’entremise de la montée de la propriété agricole. 

	� Committee Member Edgar LeBlanc questioned if the Memramcook Council’s resolution of 

support would change the staff recommendation. Staff member Jeff Boudreau responded that it 

would not. He indicated that he had several conversations with the Council and recommended 

that they not proceed with the resolution of support. Staff explained that the authority is with 

this Committee to decide if the lot is suitable for development. If the Council wants to proceed 

with this type of development they can do so through an amendment to their By law. / Edgar 

LeBlanc (membre du comité) souhaite savoir si la résolution favorable du Conseil de Memramcook 

peut changer la recommandation du personnel. Jeff Boudreau (membre du personnel) répond 

qu’elle ne la changera pas. Il indique qu’il a eu plusieurs conversations avec le Conseil et qu’il lui a 

recommandé de ne pas aller de l’avant avec une résolution favorable. Le personnel explique que 

le comité détient l’autorité de décider si le lot convient au développement. Si le Conseil souhaite 

aller de l’avant avec ce type de développement, il peut le faire à l’aide d’une modification 

apportée à l’arrêté.

	� Committee Member Alexandre Clermont questioned if the 54m to 44m difference could be split 

between the 2 lots. Staff member Jeff Boudreau responded that the variance itself is less of an 

issue but generally, you try to keep 1 lot that is conforming and 1 that would require a variance. 

The condition of the road and the creation of a lot on a private access is the main concern of staff 

with this application. / Alexandre Clermont (membre du comité) demande si la différence de 54 

mètres à 44 mètres sera divisée entre les deux lots. Jeff Boudreau (membre du personnel) répond 

que la dérogation pose moins de problème mais qu’en général, on s’efforce de garder un lot 

conforme et un lot nécessitant une dérogation. Dans le cadre de cette demande, la condition du 

chemin et la création d’un lot sur une voie d’accès privée sont les principales préoccupations du 

personnel.

	� Chairman H.J. (Harry) McInroy expressed that, as the Council makes it absolutely clear that they 

accept no responsibility for any governmental association but support the application providing 

the owner signs a waiver, it should hold little consideration of this Committee. / H.J. (Harry) McInroy 

(président) mentionne qu’étant donné que le Conseil précise clairement qu’il n’est pas tenu 

responsable des associations gouvernementales et qu’il appuie la demande à condition que le 

propriétaire signe la renonciation, ce point ne mérite pas beaucoup de considération de la part 

du comité.

	� Committee Member Edgar LeBlanc expressed concern that the layout of the private road and 

its access could be a problem especially during the winter months. / Edgar LeBlanc (membre 

du comité) craint que l’aménagement du chemin privé et de sa voie d’accès constituent un 

problème, en particulier durant l’hiver.

	 �Chairman H.J. (Harry) McInroy questioned if the applicant was present and would like to address 

��It was moved by Committee Member ? and seconded by Committee Member ? t 
Il est proposé par, ?, membre du comité, et appuyé par ?, membre du comité, q

	 Chairman H.J. (Harry) McInroy questioned if the applicant was present and would like to address the Committee. 
/ H..J. (Harry) McInroy (président) souhaite savoir si le demandeur est présent et s’il souhaite s’adresser au comité.
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the Committee. The applicant, Ron Cormier, indicated that these rural camps have been there 

for years but are now being used for year round residency and they are taking responsibility for 

snow removal. / H..J. (Harry) McInroy (président) souhaite savoir si le demandeur est présent et 

s’il souhaite s’adresser au comité. Le demandeur, Ron Cormier, signale que ces camps ruraux 

se trouvent sur ce chemin depuis des années, mais qu’ils sont maintenant utilisés tout au long de 

l’année aux fins de résidence et que ces habitants s’occupent du déneigement.

	� Raoul Boudreau, a Memramcook Council member, indicated that it was the intent of the Village 

of Memramcook to bring into conformity an existing situation. He noted that the Council had 

sought a legal opinion and the municipality was protected and absolved of responsibility once the 

landowner signed a waiver. / Raoul Boudreau, un membre du Conseil de Memramcook, indique 

que le Village de Memramcook prévoit effectuer la mise en conformité d’une situation existante. 

Il mentionne que le Conseil a demandé l’avis juridique d’un expert et que la municipalité est 

protégée et exonérée de toute responsabilité une fois que le propriétaire a signé la renonciation.

	� Committee Member Alexandre Clermont asked if the question before the Committee is to 

determine if the municipality is able to accept that level of risk. Chairman H.J. (Harry) McInroy 

responded that the Committee had to consider planning on principal and decide whether this 

was an ideal development of the land. Staff member Jeff Boudreau explained that the Community 

Planning Act allows for the PRAC to approve a lot on an access other than a public street if 

the Committee decides that the lot is useful to the development of the land. There are already 

dwellings on the lot and this subdivision would not allow any more dwellings. This subdivision request 

would merely create another landowner on an unserviced private road. As a policy, the SERSC 

does not recommend the creation of lots on private roads. / Alexandre Clermont (membre du 

comité) demande si les questions présentées au comité visent à déterminer si la municipalité peut 

accepter ce niveau de risque. H.J. (Harry) McInroy (président) répond que le comité doit tenir 

compte des principes de planification et décider s’il s’agit d’un développement optimal pour le 

terrain. Jeff Boudreau (membre du personnel) explique qu’en vertu de la Loi sur l’urbanisme, le CRP 

peut approuver un lot sur une voie d’accès autre qu’une rue publique si le comité décide que le 

lot est utile au développement du terrain. Ce lot comprend déjà des logements et ce lotissement 

ne permettrait aucun autre logement. Cette demande de lotissement sert uniquement à créer un 

autre propriétaire sur un chemin privé non desservi par la municipalité. La CSRSE a pour politique 

de ne pas recommander la création de lots sur des chemins privés.

	 �Committee Member Edgar LeBlanc expressed that safety would be an issue given that the access 

goes through the farm property which, due to the nature of farm operations, would limit or block 

access. / Edgar LeBlanc (membre du comité) indique que la sécurité peut constituer un problème, 

car la voie d’accès traverse la propriété agricole et elle pourrait limiter ou bloquer l’accès en 

raison de la nature de ses activités agricoles.

	 MOTION 1

	�� It was moved by Committee Member Edgar LeBlanc and seconded by Committee Member Randy 

Trenholm that the Southeast Planning Review and Adjustment Committee REFUSE the variance to 

reduce the required lot width from 54m to 44m for the creation of lot 16-1 on the Kristine Lee 

Cormier, Joseph Regis Cormier and Marie Alice Cormier/Majella Cormier subdivision plan dated 

Feb 24, 2016 as it is not desirable for the development of the land. / Il est proposé par, Edgar 

LeBlanc, membre du comité, et appuyé par Randy Trenholm, membre du comité, que la Comité 

de révision de la planification de Sud-Est REFUSE la dérogation pour réduire la largeur d’un lot 

de 54m a 44m pour la création du lot 16-1 sur le plan de subdivision Kristine Lee Cormier,Joseph 

Regis Cormier and Marie Alice Cormier/Majella Cormier subdivision date le 24 Fev, 2016 parce 

que ce n’est pas souhaitable pour le développement du terrain.

MOTION CARRIED - UNANIMOUSLY / MOTION ADOPTÉE À L’UNANIMITÉ
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	 MOTION 2

	� It was moved by Committee Member Edgar LeBlanc and seconded by Committee Member 

Linda Estabrooks that the Southeast Planning Review and Adjustment Committee REFUSE the 

Kristine Lee Cormier, Joseph Regis Cormier and Marie Alice Cormier/Majella Cormier subdivision 

plan dated Feb 24, 2016 which proposes lot 16-1 on an access other than a public street as the 

committee does not consider this useful for the development of the lot. / Il est proposé par, Edgar 

LeBlanc membre du comité, et appuyé par Linda Estabrooks, membre du comité, que la Comité 

de révision de la planification de Sud-Est REFUSE le lot 16-1 sur le plan Kristine Lee Cormier,Joseph 

Regis Cormier and Marie Alice Cormier/Majella Cormier subdivision date le 24 Fev. 2016 parce 

que la comité ne considère pas ceci come utile à l’aménagement du terrain.

MOTION CARRIED - UNANIMOUSLY / MOTION ADOPTÉE À L’UNANIMITÉ

	 b)	� Bradley John Leblanc, 144 chemin Maclean Cross Road (PID/NID 009333184)  LSD/DSL de  

Moncton - Variance to reduce the required lot width from 54m to 24m / demande de réduire la 

largeur d’un lot de 54m a 24m  (File/Dossier 20-178) English/anglais

	� Staff member Jeff Boudreau presented the request of the applicant to create a lot and 

leave a remnant with a frontage of 24 m where 54 m is required by the Provincial Subdivision 

Regulations for an unserviced lot. The proposed lot is for residential purposes. / Jeff Boudreau 

(membre du personnel) présente la dérogation du demandeur visant à créer un lot et à laisser 

une partie restante ayant une façade de 24 mètres où 54 mètres sont requis en fonction des 

règlements provinciaux en matière de lotissement pour un lot non desservi. Le lot proposé est 

d’un usage résidentiel.

	� Staff member Jeff Boudreau demonstrated the existing situation using aerial views and the 

tentative subdivision plan. He reviewed the applicable policies and regulations. The proposed lot 

can meet all other requirements. / Membre du personnel Jeff Boudreau a démontré la situation 

existante à l’aide de vue aérienne et le plan provisoire de subdivision. Il a révisé les politiques et 

règlements applicables. Le lot proposé peut respecter toutes les autres exigences.

	� Internal and external departments were contacted for comments.  / On a communiqué avec 

des services internes et externes aux ns de commentaires.

	� An approved sight distance report has been provided. / Un rapport d’approbation de portée de 

vue fut fourni.

	� The separation distance between the existing access meets the Department of Transportation 

specifications. / La distance de séparation de la voie d’accès existante respecte les spécifications 

du ministère des Transports.

	� Notices were sent to property owners within 100 metres of the proposed property. No comments 

were received. / Des avis furent envoyés aux propriétaires immobiliers à l’intérieur de 100 mètres 

de la propriété proposée. On n’a pas obtenu de commentaire.

	�� Staff are in agreement that the criteria used to evaluate a variance has been satisfied.  Staff 

member Jeff Boudreau read the staff recommendation into the record. / Le personnel est d’avis 

que les critères utilisés afin d’évaluer une dérogation ont été respectés. Jeff Boudreau (membre 

du personnel) lit la recommandation à voix haute afin de l’inscrire au dossier.

	� It was moved by Committee Member Heather Keith and seconded by Committee Member Edgar 

LeBlanc that the Southeast Planning Review and Adjustment Committee APPROVES the variance 

reducing the minimum required lot width to 24 metres for the remnant land on the Maclean 

Croossroad Subdivision plan dated January 20, 2020 subject to the following condition: / Il est 

proposé par, Heather Keith, membre du comité, et appuyé par Edgar LeBlanc, membre du 
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comité, que le Comité de révision de la planification du Sud-Est APPROUVE la dérogation visant 

à réduire la largeur minimale du lot restant à 24 mètres (ce lot se trouve sur le plan de lotissement 

Maclean Crossroad, en date du 20 Janvier 2020), sous réserve de la condition suivante:

	 1.	� a note shall be placed on the face of the plan identifying the portion of the lot having less than 

54m wide as no build zone. / Il faut ajouter une remarque au recto du plan indiquant que la 

partie du lot ayant une largeur de moins de 54 mètres constitue une zone non constructible.

MOTION CARRIED - UNANIMOUSLY / MOTION ADOPTÉE À L’UNANIMITÉ

	 c)	� Rémi Cormier on behalf of/au nom de Roland Cormier (PID/NID 00843235) 893 chemin Bas  

Cap-Pelé Road, Village of/de Cap-Pelé - Temporary permit to allow a two unit dwelling and single 

unit dwelling on one property / Permis temporaire afin de permettre une habitation bifamiliale et 

une habitation unifamiale sur une propriété (File/Dossier # 20-308) English/anglais

	�� Staff member Phil Robichaud presented the applicant’s request for a temporary permit to 

allow a second dwelling unit on one property for a period of one year. The applicant intends to 

construct a two unit dwelling but would like the existing single dwelling to be inhabited during 

the construction period. Once the two unit dwelling is completed, the applicant will remove 

the single unit dwelling from the property. / Phil Robichaud (membre du personnel) présente la 

dérogation de demandeur pour un permis temporaire visant à permettre une deuxième unité 

de logement sur une propriété pendant un an. Le demandeur prévoit construire un logement de 

deux unités, mais il aimerait que le logement unifamilial demeure inhabité pendant la période 

de construction. Une fois que le logement de deux unités est terminé, le demandeur retirera le 

logement unifamilial de la propriété. 

		   �Staff member Phil Robichaud established with aerial views and site photos the proposed 

location. He reviewed the applicable policies and regulations. The temporary permit cannot 

exceed one year and cannot be renewed. / Membre du personnel Phil Robichaud a établi, à 

l’aide de vue aérienne et de photos du site, l’emplacement proposé. Il a révisé les politiques et 

règlements applicables. Lapprobation du permis temporaire ne peut excéder un an et ne peut 

être renouvelée.

	� Internal and external departments were contacted for comments.  / On a communiqué avec 

des services internes et externes aux ns de commentaires.

	� The Village of Cap Pelé CAO was consulted and is in agreement with the staff recommendation.  

/ On a consulté le directeur municipal du Village de Cap Pelé, et il est d’accord avec la 

recommandation du personnel. 

 	 �Notices were sent to property owners within 60 metres of the proposed property. One call was 

received seeking clarification of the request, but no concerns were raised. / Des avis furent 

envoyés aux propriétaires immobiliers à l’intérieur de 60 mètres de la propriété proposée. On a 

reçu un appel d’une personne souhaitant obtenir des précisions au sujet de la demande, mais 

elle n’a exprimé aucune préoccupation. 

	�� Staff are in agreement that the request is considered reasonable.  Staff member Phil Robichaud 

read the staff recommendation into the record. / Le personnel convient que cette demande est 

raisonnable. Phil Robichaud (membre du personnel) lit la recommandation à voix haute afin de 

l’inscrire au dossier.

	� Committee Member Edgar LeBlanc questioned if the 12 month timeline would be affected by 

the restrictions of the Covid19 pandemic. Staff member Phil Robichaud responded that he had 

discussed the situation with the applicant and the applicant is confident that the deadline can 

be met. Staff member Jeff Boudreau added that the SERSC has continued to issue permits without 
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delay and inspections are still being conducted. / Edgar LeBlanc (membre du comité) souhaite 

savoir si l’échéancier de douze mois sera touché par les restrictions liées à la pandémie de la 

Covid19. Phil Robichaud (membre du personnel) répond qu’il a discuté de la situation avec le 

demandeur, et que le demandeur est confiant de pouvoir respecter l’échéancier. Jeff Boudreau 

(membre du personnel) ajoute que la CSRSE a continué à délivrer des permis sans retard et que 

les inspections sont toujours réalisées.

	� It was moved by Committee Member Edgar LeBlanc and seconded by Committee Member 

Linda Estabrooks that the request for a temporary permit by Rémi Cormier on behalf of Roland 

Cormier to allow a single dwelling unit and a two-unit dwelling on one lot for a maximum of one 

year of the date of approval located at 893 Bas Cap-Pelé Road and known as PID 00843235 

be APPROVED because the request is reasonable and the property could be subdivided. / Il 

est proposé par, Edgar LeBlanc, membre du comité, et appuyé par Linda Estabrooks, membre 

du comité, que la demande pour un permis temporaire par Rémi Cormier au nom de Roland 

Cormier pour permettre une habitation unifamiliale et une habitation bifamiliale sur un lot pour 

un maximum d’un an à compter de la date d’approbation sur la propriété située à 893 chemin 

Bas Cap-Pelé portant le NID 00843235, soit ACCEPTÉE parce que la demande est raisonnable 

et la propriété pourrait être divisée.

MOTION CARRIED - UNANIMOUSLY / MOTION ADOPTÉE À L’UNANIMITÉ

7.	 TENTATIVE SUBDIVISIONS / LOTISSEMENTS PROVISOIRES

	 a)	� Domaine Nature, chemin LeBlanc Road (PID/NID 70473947) LSD/DSL de Moncton - Recomendation 

to the Minister for the location of public and future streets / recommendation aux minister pour 

l’emplacemetn de rue publique et future. (File/Dossier 16-1786) English/anglais

	�� Staff member Jeff Boudreau presented the request of the applicant for a recommendation to 

the Minister for the location of public and future streets in the Domaine Nature Unit 6 subdivision. 

This is the last phase of the development which has been ongoing since 2016 and registered 

for  an Environmental Impact Assessment in 2018. / Jeff Boudreau (membre du personnel) 

présente la dérogation de demandeur pour une recommandation du ministre en ce qui a trait 

à l’emplacement des rues publiques et des rues futures du lotissement de l’unité 6 du Domaine 

Nature. Il s’agit de la dernière phase du développement, qui est en cours depuis 2016 et qui a 

été inscrit pour faire l’objet d’une étude d’impact sur l’environnement en 2018. 

	� Staff member Jeff Boudreau reported that there have been some modifications to the plan 

over time. The main concern was the extension of the future street at the end of Nature Drive 

leading to the east of the property. The EIA plan had the subdivision ending. Staff requested 

that they remove the future street connection and include it in the next phase of the Domaine 

Nature Subdivision, if or when it comes before this Committee. / Jeff Boudreau (membre du 

personnel) signale qu’au fil du temps, on a apporté certaines modifications au plan. La principale 

préoccupation est la prolongation de la rue future à l’extrémité de la promenade Nature qui 

mène à l’est de la propriété. Selon le plan de l’EIE, le lotissement prenait fin à cet endroit. Le 

personnel demande qu’on retire la connexion de la rue future et qu’on la comprenne dans la 

prochaine phase du lotissement Domaine Nature lorsqu’on présente ce point au comité. 

			�   Staff member Jeff Boudreau reviewed the applicable policies and regulations. He pointed out on 

an aerial view the extent of the subdivision that has been registered to date and the boundaries 

of Unit 6.  / Membre du personnel Jeff Boudreau a révisé les politiques et règlements applicables. À 

l’aide d’une vue aérienne, il indique la prolongation du lotissement qui a été enregistré jusqu’à 

présent et les limites de l’unité 6.  

	� Internal and external departments were contacted for comments.  / On a communiqué avec 

des services internes et externes aux ns de commentaires.

SE PRAC/CRP - 04/22/2020 page 8   13



	� The Department of Environment was satisfied that the subdivision plan includes all the 30m 

regulated watercourse and wetland buffers with the appropriate note stating that a WAWA 

permit would be required if any activity occurs within this area. / Le ministère de l’Environnement 

est satisfait que le plan de lotissement comprend toutes les zones tampons réglementées de 30 

mètres pour les cours d’eau et les terres humides ainsi que la remarque pertinente indiquant 

qu’un permis de MCETH est requis si on effectue des activités dans ce secteur. 

	� The Department of Transportation has conditionally approved the layout. / Le ministère des 

Transports a approuvé l’aménagement de façon conditionnelle.

	� Upon staff review, the plan was amended to accommodate the land that was approved under 

the EIA. There was originally a connection to the north that was removed at the direction of the 

Department of Transportation. DTI didn’t feel that the road connection to the north would be 

required because it led into a potential wet area where no development could occur. The SERSC 

staff was concerned that this would leave 860 m without any connection to the north. / Après 

l’examen du personnel, on a modifié le plan afin de permettre le terrain approuvé dans le cadre 

de l’EIE. Initialement, il y avait une connexion au nord; cette connexion a été retirée sur ordre 

du ministère des Transports. Selon le MTI, la connexion au nord n’est pas requise, car elle menait 

à un secteur humide potentiel où on ne pourrait effectuer aucun développement. Le personnel 

de la CSRSE craint que cela laisserait une section de 860 mètres sans connexion au nord

	�� Staff are in agreement that the request is considered reasonable.  Staff member Jeff Boudreau 

read the staff recommendation into the record. / Le personnel convient que cette demande est 

raisonnable. Jeff Boudreau (membre du personnel) lit la recommandation à voix haute afin de 

l’inscrire au dossier.

	� Committee Member Edgar LeBlanc questioned why staff had not included the condition to 

remove the connection as requested by DTI. Staff member Jeff Boudreau responded that the 

removal of the future street to the north would affect the development of those lands. The 

only alternative location is between lot 20-2 and lot 20-3. However, once you remove the 

24m for the road, lot 20-3 is unusable. The remainder of lot 20-03 would have to be combined 

with lot 20-4. / Edgar LeBlanc (membre du comité) demande pourquoi le personnel n’a pas 

compris la condition liée au retrait de la connexion tel que demandé par le MTI. Jeff Boudreau 

(membre du personnel) répond que le retrait de la rue future au nord aura une incidence sur le 

développement de ces terres. Le seul autre emplacement possible se trouve entre le lot 20-2 et 

le lot 20-3. Toutefois, lorsqu’on retire une section de 24 mètres pour le chemin, le lot 20-3 devient 

inutilisable. Le reste du lot 20-3 devrait être combiné au lot 20-4. 

	� Chairman H.J. (Harry) McInroy expressed that as a planning principle it is important to address 

future street connections in some fashion. He questioned what would be involved of staff if the 

Committee felt the inclusion of future connections was something the Committee wanted to 

incorporate. Staff member Jeff Boudreau responded that it would be part of the recommendation 

to the Minister and they would have to amend the subdivision plan before it could be submitted 

to the Minister for approval. Committee Member Edgar LeBlanc questioned if it could be done at 

the discretion of the Minister. Staff member Jeff Boudreau responded that, with subdivisions, the 

Minister does not have the authority to overrule or negate the recommendation of the Committee. 

The Minister has to have the recommendation of this Committee before he can register a street. / 

H.J. (Harry) McInroy (président) indique que selon les principes de la planification, il est important 

de traiter les connexions des rues futures d’une façon ou d’une autre. Il demande quelles sont 

les mesures que le personnel doit prendre si le comité estime que l’inclusion des connexions 

futures fait partie des éléments qu’il souhaite intégrer. Jeff Boudreau (membre du personnel) 

répond que cela ferait partie de la recommandation au ministre, et qu’il modifierait le plan de 

lotissement avant de le soumettre au ministre aux fins d’approbation. Edgar LeBlanc (membre du 

comité) souhaite savoir si cela peut se faire à la discrétion du ministre. Jeff Boudreau (membre 

du personnel) répond que dans le cas des lotissements, le ministre n’a pas l’autorité de rejeter 
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ou d’annuler la recommandation du comité. Le ministre doit obtenir la recommandation du 

présent comité avant d’enregistrer une rue.

	� Committee Member Edgar LeBlanc asked Committee Member Alexandre Clermont for his 

opinion as an architect. Committee Member Alexandre Clermont responded that, regarding 

the question of connectivity, it seems to make sense as is. / Edgar LeBlanc (membre du 

comité) demande à Alexandre Clermont (membre du comité) de partager son opinion à titre 

d’architecte. Alexandre Clermont (membre du comité) répond qu’en ce qui a trait à la question 

de la connexion, la situation semble être logique tel que présentée.

�		�  It was moved by Committee Member Alexandre Clermont and seconded by Committee Member 

Edgar LeBlanc that the Southeast Planning Review and Adjustment Committee RECOMMENDS 

that the Minister of Transportation and Infrastructure assent to the location of Nature Drive, La 

Fontaine Drive, and Des Sources Street on the Domaine Nature Unit 6 subdivision plan dated Feb 

18, 2020 subject to the following conditions: / Il est proposé par, Alexandre Clermont, membre 

du comité, et appuyé par Edgar LeBlanc, membre du comité, que le Comité de révision de 

la planification du Sud-Est RECOMMANDE que le ministre des Transports et de l’Infrastructure 

approuve l’emplacement de la promenade Nature, de la promenade La Fontaine et de la rue 

Des Sources sur le plan de lotissement Domaine Nature Unit 6 en date du 18 février 2020 sous 

réserve des conditions suivantes :

	 1.	� Approval by the Department of Environment for each phase of development as per the 

EIA condition is required prior to final plan endorsement./ Conformément à la condition de 

l’EIE, il faut obtenir l’approbation du ministère de l’Environnement pour chaque phase du 

développement avant l’approbation définitive du plan.

	 2.	� The development officer shall not approve the final subdivision plan until all conditions as 

outlined by the Provincial Department of Transportation and Infrastructure letter from Mr. 

Paul Lightfoot to Mr. Jeff Boudreau Dated February 28, 2020, have been satisfied. / L’agent 

de développement ne doit pas approuver le plan de lotissement définitif avant le respect 

de toutes les conditions décrites dans la lettre du ministère provincial des Transports et de 

l’Infrastructure envoyée à Jeff Boudreau par Paul Lightfoot le 28 février 2020

	 3.	� To caution future lot purchasers the following note shall be placed on the final subdivision 

plan as follows; “Based on a Hydrogeological Study conducted by Fisher Engineering Ltd., 

dated November, 2011, a residential water treatment unit may be required to ensure water 

quality within the Guidelines for the Protection of Canadian Drinking Water Quality.” / Il faut 

ajouter la remarque suivante sur le plan de lotissement définitif afin d’avertir les acheteurs 

futurs de lots  : « En fonction d’une étude hydrogéologique réalisée par Fisher Engineering 

Ltée (en date de novembre  2011), un système de traitement d’eau résidentiel peut être 

requis pour assurer la qualité de l’eau conformément aux Recommandations pour la qualité 

de l’eau potable au Canada. »

		  4.	� A soil assessment report shall be sent to the development officer prior to the final plan 

endorsement. / Il faut envoyer un rapport d’étude du sol à l’agent de développement avant 

l’approbation définitive du plan.

MOTION CARRIED - UNANIMOUSLY / MOTION ADOPTÉE À L’UNANIMITÉ

8.	� BY-LAW AMENDMENTS, ZONING AND MUNICIPAL PLAN MATTERS / QUESTIONS DE ZONAGE ET QUESTIONS 

RELATIVES AUX PLANS MUNICIPAUX

	 a)	� Village of/Ville de Salisbury – Proposed amending Municipal Plan and Zoning Bylaw. / 

Amendements proposés au plan municipal et l‘arrêté de zonage de la Ville de Salisbury. (File/

Dossier #16-1201) English/anglais
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		�  Staff member Lori Bickford presented the request of the Village of Salisbury to repeal and 

replace the Village of Salisbury Municipal Plan and Zoning By law. She reported that the plan 

review began in 2016 and reviewed the time line associated with the process.  She informed the 

Committee that Plans are reviewed every 5 years and that the majority of the Village of Salisbury 

By-laws (adopted in 2008) will remain the same. / Lori Bickford (membre du personnel) présente 

la dérogation du Village de Salisbury visant à abroger et à remplacer le plan municipal ainsi que 

l’arrêté de zonage du Village de Salisbury. Elle mentionne que l’examen du plan a commencé 

en 2016, et elle passe en revue le calendrier lié au processus. Elle informe le comité que les plans 

sont examinés chaque cinq ans et que la majorité des arrêtés du Village de Salisbury (qui ont été 

adoptés en 2008) demeureront les mêmes. 

		�  Staff member Lori Bickford provided an overview of the key areas reviewed which included 

municipal services, flood risk areas, separation of industrial and highway commercial, agricultural 

activities within the Village, cannabis production and new development along the railway 

as well as general housekeeping amendments. Staff explained that garden suites, accessory 

dwelling units and billboard signs have been removed from the by law and the requirements 

concerning swimming pool enclosures and landscaping have been modified. Staff reported 

that the new plan was a more consistent and user friendly document. / Lori Bickford (membre 

du personnel) donne un aperçu des domaines clés examinés, dont les services municipaux, 

les zones inondables, la séparation des activités industrielles et routières commerciales et des 

activités agricoles au sein du Village, la production de cannabis et le nouveau développement 

le long de la voie ferrée ainsi que les modifications générales d’ordre administratif. Le personnel 

explique que les pavillons-jardins, les unités de logement annexes et les panneaux d’affichage 

ont été retirés de l’arrêté et qu’on a modifié les exigences relatives aux enceintes de piscine et 

à l’aménagement paysager. Le personnel indique que le nouveau plan est un document plus 

uniforme et convivial.

		�  The Village of Salisbury Clerk, Director of Parks and Leisure, Manager of Works and Maintenance  

and Council were consulted during the review. / Au cours de l’examen, on a consulté le greffier 

du Village de Salisbury, le directeur des parcs et des loisirs, le gestionnaire des travaux et de 

l’entretien ainsi que le Conseil.

		�  Staff member Lori Bickford read the staff recommendation into the record. / Lori Bickford ( 

membre du personnel) lit la recommendation à voix haute afin de l’inscrire au dossier.

		�  Chairman H.J. (Harry) McInroy questioned if billboards implied the large off site signage 

traditionally referred to as billboards. Staff member Lori Bickford confirmed that they were the 

large scale signs that are not located on the same site that the business is conducted from 

but are generally located along a highway. In the case of the Village of Salisbury, the Trans 

Canada Highway goes through the middle of the municipality and, therefore, the Department 

of Transportation’s rules regarding highway signage would apply. For this reason, the Village 

has decided to remove billboards. Committee Member Edgar LeBlanc questioned if this would 

include all billboards even those that are leased along the highway or other major roads. 

Staff member Lori Bickford indicated that no billboard, under this proposed by law, would be 

permitted within the Village of Salisbury boundaries. However, any business located along the 

Trans Canada Highway would still be able to erect free standing large signs from which their 

business is operating. Staff member Jeff Boudreau noted that the Department of Transportation 

Highway Advertising Act, which regulates highway advertising in the unincorporated areas and 

villages, authorizes any billboard signs along the highway and through the Village of Salisbury. 

Staff member Lori Bickford added that the Highway Advertising Act includes separation distances 

between signage over a distance. Looking at the distance through the Village, there would be 

limited potential for any signage in that area. / H.J. (Harry) McInroy (président) demande si les 

panneaux d’affichage se réfèrent aux grandes affiches situées hors site. Lori Bickford (membre 

du personnel) confirme qu’il s’agit des grandes affiches qui ne se trouvent pas sur le même site 

où l’entreprise se situe; habituellement, elles sont installées le long d’une autoroute. Dans le cas 
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du Village de Salisbury, la route transcanadienne traverse la municipalité; par conséquent, les 

règles du ministère des Transports liées aux panneaux routiers s’appliquent. Pour cette raison, 

le Village a décidé de retirer les panneaux d’affichage. Edgar LeBlanc (membre du comité) 

souhaite savoir si cela comprend tous les panneaux d’affichage, même ceux qui sont loués 

le long de l’autoroute ou des autres chemins principaux. Lori Bickford (membre du personnel) 

indique qu’en vertu de l’arrêté proposé, aucun panneau d’affichage n’est permis au sein des 

limites du Village de Salisbury. Cependant, les entreprises qui se trouvent le long de la route 

transcanadienne peuvent toujours ériger de grandes affiches stationnaires où se situe leur 

entreprise. Jeff Boudreau (membre du personnel) mentionne que la Loi sur la publicité routière 

du ministère des Transports, qui règlemente la publicité routière dans les régions non constituées 

en municipalités et les villages, autorise les panneaux d’affichage le long de l’autoroute et 

à travers le Village de Salisbury. Lori Bickford (membre du personnel) ajoute que la Loi sur la 

publicité routière comprend les distances de séparation nécessaires entre les affiches dans un 

secteur. Compte tenu de la distance de la route qui traverse le village, il existe une possibilité 

limitée de panneaux d’affichage dans ce secteur.

		�  Committee Member Edgar LeBlanc questioned the setbacks for new development along 

the railway and if the municipality could notify the vacant lot landowners regarding future 

development. Staff member Lori Bickford responded that they are notified through the policy 

perspective and any existing vacant lot would have to demonstrate that they are unable to 

meet the setbacks. / Edgar LeBlanc (membre du comité) souhaite savoir les retraits du nouveau 

développement le long de la voie ferrée et si la municipalité peut avertir les propriétaires de lots 

vacants en ce qui a trait au développement futur. Lori Bickford (membre du personnel) répond 

qu’on les avisera par l’entremise des politiques et que tout lot vacant existant devra démontrer 

qu’il ne peut pas respecter les retraits exigés.

		�  Committee Member Edgar LeBlanc questioned if the new Intensive Resource Development 

zone included solar farms. Staff member Lori Bickford responded that it only included wind 

farms and resource extraction activities. / Edgar LeBlanc (membre du comité) demande si 

la nouvelle zone de développement intensif des ressources comprend les parcs solaires. Lori 

Bickford (membre du personnel) répond qu’elle comprend seulement les parcs éoliens et les 

activités d’extraction des ressources.

		�  Staff member Lori Bickford reported, going back to the question of railway setbacks, that 

the lots referenced predate any setback regulations. They were created in good standing in 

accordance with the regulations at the time. Committee Member Edgar LeBlanc expressed his 

concern that it was a safety issue. Staff member Lori Bickford explained that the staff reviews 

with an applicant any development issues as part of the development process. / Lori Bickford 

(membre du personnel) revient sur la question des retraits de la voie ferrée : elle signale que les 

lots dont on fait référence sont antérieurs aux règlements liés aux retraits. Ils ont été créés en 

règle, conformément aux règlements en place à l’époque. Edgar LeBlanc (membre du comité) 

craint qu’il s’agisse d’un problème de sécurité. Lori Bickford (membre du personnel) explique 

que le personnel vérifie auprès des demandeurs s’il y a des problèmes de développement dans 

le cadre du processus de développement.

		�  Committee Member Heather Keith questioned if the permitted size of advertising signage was 

reviewed. Staff member Lori Bickford responded that the wording has been clarified for the method 

of calculating wall signage. Committee Member Edgar LeBlanc questioned if murals fell under 

this section. Staff member Lori Bickford responded that most murals were not advertisements and 

would thereby not fall under this section. / Heather Keith (membre du comité) demande si on a 

examiné la dimension des panneaux d’affichage publicitaires permis. Lori Bickford (membre du 

personnel) répond que la formulation a été clarifiée en ce qui a trait à la méthode de calcul 

des panneaux d’affichage muraux. Edgar LeBlanc (membre du comité) souhaite savoir si les 

murailles font partie de cette catégorie. Lori Bickford (membre du personnel) répond qu’étant 

donné que la plupart des murailles ne sont pas installées à des fins publicitaires, elles ne font pas 

partie de cette catégorie.
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	� It was moved by Committee Member Randy Trenholm and seconded by Committee Member 

Alexandre Clermont that the Southeast Planning Review and Adjustment Committee RECOMMENDS 

to the Village of Salisbury the adoption of By-law No 50, the Municipal Plan and the Zoning By-

law No. 51, which repeals and replaces the Municipal Development Plan By-law No 42 and the 

Zoning By-law No 43 with an updated Municipal Plan and Zoning By-law for the Village. / Il est 

proposé par, Randy Trenholm, membre du comité, et appuyé par Alexandre Clermont, membre 

du comité, que le Comité de révision de la planification du Sud-Est RECOMMANDE au Village 

de Salisbury d’adopter l’arrêté no 50, le plan municipal ainsi que l’arrêté de zonage no 51, qui 

abroge l’arrêté no  42 lié au plan de développement municipal ainsi que l’arrêté de zonage 

no 43 et les remplace par un plan municipal et un arrêté de zonage mis à jour pour le Village.

MOTION CARRIED - UNANIMOUSLY / MOTION ADOPTÉE À L’UNANIMITÉ

9.	 OTHER BUSINESS / AUTRES AFFAIRES

	 None / aucune

			 

10.	 NEXT MEETING / PROCHAINE RÉUNION

	� Next monthly meeting will be held May 27, 2020 at 7:00 pm / La prochaine réunion mensuelle aura 

lieu à 27 mai 2020 à 19h.

11.	 ADJOURNMENT / LEVÉE DE LA RÉUNION

			�   It was moved by Committee Member Randy Trenholm to adjourn the meeting at 9:01 pm. / Il est 

proposé par Randy Trenholm, membre du comité, de lever la séance à 21h 01. 
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          Harry McInroy - Chairman

page 13   13


